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Vip Master di Milano Marittima, è certamente 
il torneo di tennis più atteso sulla riviera roma-
gnola dagli appassionati delle celebrità. Il Vip 
Master, svoltosi l’11 luglio celebrando i suoi 25 
anni, è un evento organizzato a scopo benefi-
co dal Patron Mario e dal figlio Patrick Baldas-
sari (proprietari anche della spiaggia Paparaz-
zi 242 di Milano Marittima). Un appuntamento 
estivo del territorio romagnolo che unisce l’a-
more per lo sport, al mondo dei personaggi 
dello spettacolo, coinvolti in un piacevolissimo 
momento di svago dove la competizione verte 
sul buon umore a favore dei suoi spettatori.

SPECIALE / VIP Master 2015

Patrick Baldassari, proprietario della spiaggia Paparazzi 242

VIP MASTER 2015,  
IL TORNEO DELLE STARS 
COMPIE 25 ANNI.

Partner ufficiale:
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Il Vip Master 2015, anche quest’anno ha 
pienamente soddisfatto le aspettative dei 
suoi fan. Il pubblico che assiste a questa 
due giorni di torneo, è alla caccia sfre-
nata dello scatto fotografico o del selfie 
col proprio VIP preferito.. e proprio loro, i 
personaggi noti a tutti, non sono mancati.

Le VIPs bellissime, hanno certamente 
fatto più scalpore, raccogliendo con-
sensi sia dal pubblico maschile, che da 
quello femminile. Raffaella Fico, sem-
pre sorridente e gentile con tutti. Rober-
ta Giarrusso, deliziosa nel concedersi ai 
fan. Francesca Cipriani, simpatica nello 
scherzare sulla sua prorompente fisicità. 
Dolce Nera, grintosa anche nel ruolo di 
tennista. Anna Falchi, sempre elegante 
nei modi.

In alto, Raffaella Fico. In basso Dolcenera e Anna Falchi.

SPECIALE / VIP Master 2015
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Nuove protagoniste di questa venticin-
quesima edizione, la bellissima Elisabet-
ta Gregoraci e la sportivissima Maurizia 
Cacciatori (l’ex regista della nazionale di 
volley italiana), entrambe hanno dimo-
strato un certo stile nell’affrontare il tennis, 
compensando con la presenza estetica 
l’handicap del non essere praticanti in 
questo gioco.

I VIPs maschili del Vip Master 2015: vanno 
dalla nobiltà alla politica, dallo sport allo 
spettacolo. 

Il Principe Emanuele Filiberto di Savoia, 
protagonista anche fuori dal campo da 
gioco. Durante una pausa dal torneo in-
fatti, Emanuele Filiberto è salito in sella ad 
una Ducati Scrambler esposta nello stand 
allestito da un concessionario ufficiale 
della zona e favorito da una mancata 

In alto, Maurizia Cacciatori. In basso Francesca Cipriani.

SPECIALE / VIP Master 2015

A lato, Emanuele Filiberto di Savoia.
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sorveglianza, ha avviato la moto facen-
do un giro di “prova” tra il pubblico, susci-
tando ovviamente grande attenzione da 
parte di tutti fotografi.

In campo a sfidare il figlio, anche il Sena-
tore Antonio Razzi, il quale in forma con-
fidenziale ci ha ammesso la propria am-
mirazione per il comico Maurizio Crozza, 
sbalordendosi sul come riesca ad imitarlo 
così bene.

Sul campo da gioco abbiamo trovato un 
Gene Gnocchi preparato tecnicamen-
te al torneo, molto preciso sia nel dritto 
che nel rovescio. Sempre presente anche 
al Paparazzi 242, non poteva mancare 
Costantino Vitagliano, in gran forma per 
la gioia delle fan.

In alto, Roberta Giarrusso. In basso Gene Gnocchi e Costantino Vitagliano.

SPECIALE / VIP Master 2015



16

Altri nomi importanti: Davide Cassani, 
Paolo Mengoli, Andrea Mingardi, Ni-
cola Pietrangeli, Gianni Rivera, Arrigo 
Sacchi.

New entry maschili del Vip Master 2015: 
Max Giusti e Cristiano Malgioglio, en-
trambi molto disponibili nell’accogliere i 
propri fan per gli scatti ricordo.

Non è mancato Piero Chiambretti, giu-
dice e presentatore storico della finale 
del torneo, a regalare a questa manife-
stazione quel tocco di ilarità ed intelligen-
za per chiudere perfettamente anche 
quest’anno con la rassegna delle coppe 
dedicate ai partecipanti, l’eccellente la-
voro di organizzazione e realizzazione del 
Vip Master 2015, svolto dalla famiglia 
Baldassari.

Di Massimiliano Pozzi

SPECIALE / VIP Master 2015

In alto, Piero Chiambretti e Massimiliano Pozzi (editore di Top Look) 
Sopra, Elisabetta Gregoraci con Nicola Pietrangeli. 
In basso, Max Giusti e Cristiano Malgioglio.

Servizio fotografico a cura di Filippo Bazzan



18

Ho incontrato Claudia e Vittoria il 
9 agosto 2015 alla Darsena di Ri-
mini, in maniera del tutto casuale, 
poco prima del loro fashion show, 
una sfilata ambientata sulla pas-
seggiata vicino alla scogliera del 
porto.

Ho visionato assieme a loro i capi 
della loro collezione “Fall Winter 
2015 Donna” e abbiamo parlato 
del loro progetto. L’entusiasmo è 
un elemento che non passa dav-
vero inosservato, così come la loro 
capacità di rendere reale è pal-
pabile la loro idea di donna.

Capi pensati per vestire una don-
na elegante senza età, nati non 
per estremizzare ma solo per ac-
compagnare la bellezza.

“Così come la FARINA, ingre-
diente semplice è fondamenta-
le per ogni tipo di piatto, questi 
capi sono realizzati per essere 
presenti nel quotidiano di ogni 
donna”.

FARINA

Vittoria Lucchi | Claudia Longaretti

Ciò che colpisce di primo impatto, 
è il colore di qualche capo che 
spicca nel bianco che caratterizza  
collezione, poi guardando atten-
tamente ci si sofferma sulla lavo-
razione, i dettagli ed i tessuti che 
rendono gli abiti unici nella loro 
semplicità e pulizia.

La collezione Fall/Winter 2015, 
mi spiegano, è composta da ven-
tuno outfit caratterizzati da intrecci 
piani, filati di lana lavorati a mano 
e trame. Le linee sono morbide in-
tarsiate da pieghe irregolari che si 
trovano in tutta la collezione.
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Di Fabio Fabbrucci 

Я встретил Клаудию и Витторию 
9 августа 2015 года в порту 
Римини, совершенно случайно, 
как раз перед их показом fashion 
show. Я вместе с ними осмотрел 
модели коллекции «Fall Winter 
2015 Donna» (Осень-Зима 2015 
Женщина) и мы говорили об их 
проекте. Энтузиазм – это то, 
что действительно не остается 
незамеченным, а также их 
способность делать реальными 
ощутимыми идеи женщины.  

То, что поражает с первого взгляда 
– это цвет некоторых моделей 
одежды, который выделяется 
на белом и характеризует 
коллекцию, но посмотрев 
внимательно, мы задерживаем 
внимание на отделке, деталях 
и материалах, которые делают 
одежду уникальной в своей 
простоте и чистоте. 

Коллекция fall winter 2015 
(осень зима 2015),  как мне 
объяснили, состоит из двадцати 
одного полного комплекта 
одежды, характеризующиеся 
переплетением структур, 
шерстяной пряжи ручной работы. 
Мягкие линии, инкрустированные 
нерегулярными складками во 
всей коллекции. 

Одежда предназначена для 
элегантной женщины без 
возраста, создана не для 
преувеличения, а только для 
сопровождения красоты. 

«Так как простой ингредиент МУКА 
имеет большое значение для 
любого вида блюд, эта одежда 
создана, чтобы присутствовать 
в ежедневной жизни каждой 
женщины». 

FARINA (МУКА) 
Виттория Люччи | 

Клаудия Лонгаретти 

FARINA
(МУКА):  

MODA / Collezioni DONNA
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КрАсотУ женщины. 
сопровождАющАя fARINA: ACCOMPAgNA LA BELLEZZA DELLA DONNA.



Schierata da 15 anni a fianco dell’Associazio-
ne Monegasca contro le Miopatie, Blancpain 
ha annunciato la sua partecipazione alla 6a 
edizione di Only Watch, asta benefica a so-
stegno della ricerca sulla miopatia di Duchen-
ne, presentando una versione unica del Ville-
ret Calendrier Chinois Traditionnel.

Questo segnatempo rende omaggio alla cul-
tura millenaria della Cina con un oggetto sim-
bolico: l’orologio mostra infatti le principali in-
dicazioni del calendario cinese affiancandole 
a quelle di un calendario perpetuo. 

Sul quadrante appaiono ora, minuti e calen-
dario gregoriano con le principali indicazioni 
del calendario cinese: ora-doppia tradiziona-
le, giorno, mese con indicazione dei mesi in-
tercalari, segno zodiacale, i 5 elementi e i 10 
tronchi celesti. 

Elemento chiave dei calendari completi di 
Blancpain, sono le fasi lunari: ben visibili svol-
gono un ruolo importante dato il rapporto 
esistente tra il ciclo lunare e i tradizionali mesi 
cinesi.

Ma la vera particolarità è il Villeret, l’Equa-
tion du Temps Marchante, che affianca alla 
lancetta dei minuti tradizionali quella reale 
tracciata dal Sole: nessun altro orologio mec-
canico è in grado di mostrare sul quadrante 
tempo civile e tempo solare.

La cassa, del diametro di 45 mm, in oro rosso 
18 kt e impermeabile fino a 30 metri, contie-
ne il quadrante, realizzato in smalto grand feu 
nero con indicatori delle ore e ideogrammi ci-
nesi dipinti a mano in oro prima della cottura, 
e il calibro Blancpain 3638, dalla riserva di ca-
rica di 168 ore, mentre i 5 correttori posti sotto 
le anse permettono di regolare le indicazioni.

Attraverso il fondo cassa in zaffiro si vedono 
massa oscillante e fondello in smalto nero 
champlevé con la scritta ONLY WATCH, men-
tre l’orologio è corredato da un cinturino in pel-
le di alligatore del Mississippi cucito a mano.

CALENDRIER ChINOIS 
TRADITIONNEL

BLANCPAIN VILLERET КоМпАния Blancpain Villeret 

calendrier 
chinois traditionnel

20 21
Di Fabio Milani

MODA /  Orologi

Строящаяся в течение 15 лет наряду с Монакской 
Ассоциацией против миопатии, компания Blancpain 
объявила о своем участии в шестом издании Only Watch, 
благотворительном аукционе в поддержку исследований 
миопатии Дюшенна, представляя уникальную версию 
часов Villeret Calendrier Chinois Traditionnel. 
Эти часы воздают должное древней культуре Китая с 
символическими объектами: часы могут показывать 
основные данные китайского календаря бок о бок с 
данными вечного календаря.
На циферблате появляются часы, минуты и григорианский 
календарь с основными данными китайского календаря: 
традиционное двойное время, день, месяц, с указанием 
високосных месяцев, знаков зодиака, 5 элементов и 10 
небесных стволов. 
Ключевым элементом полных календарей Blancpain 
являются лунные фазы: хорошо видимые, они играют 
важную роль, учитывая отношения между лунным циклом 
и традиционными китайскими месяцами. 
Но настоящая особенность - это часы Villeret, Equation 
du Temps Marchante, в которых к традиционной минутной 
стрелке присоединена стрелка реального движения 
солнца: ни одни другие механические часы не в состоянии 
показать на циферблате гражданское время и солнечное 
время. Корпус, диаметром 45 мм, из красного золота в 18 кт 
и водонепроницаемостью до 30 метров, имеет циферблат, 
изготовленный из эмали гран фё (grand feu) черного цвета 
с указанием часов и китайских символов ручной росписи 
золотом и калибром Blancpain 3638, запас хода 168 часов. 
В то время как 5 корректоров, помещенных под петлями, 
позволяют регулировать настройки. 
Через сапфировое стекло задней крышки можно увидеть 
колебательный вес и заднюю стенку из черной эмали с 
надписью ONLY WATCH, часы поставляются со сшитым 
вручную ремешком из кожи аллигатора Миссисипи. 
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Cosa c’è di meglio di un bel bagno 
rilassante dopo un’intensa giornata 
di lavoro? Provate a pensare di en-
trare in casa,dirigervi in bagno per 
dedicarvi a voi stessi e trovare una 
piccola oasi personale! No, non è 
un miraggio! Esistono stanze da ba-
gno impreziosite da vasche di lusso 
che si prendono cura di noi come 
farebbero in una vera Spa. Ecco le 
più esclusive e lussureggianti va-
sche dei sogni.

The Vessel by Splinter works, va-
sca ad amaca detta “Il Vascello”,  
è realizzata in fibra di carbonio. E’ 
una edizione limitata per regalare 
puro relax e piacere di farsi cullare 
da un bagno caldo e profumato. 
Viene appesa alle pareti grazie a 

delle braccia d’acciaio che la sor-
reggono come una vera e propria 
amaca, sospendendola da terra e 
permettendo di riempirla facilmen-
te grazie al miscelatore da terra.

Rock Crystal by Baldi, è realiz-
zata e lavorata direttamente da 
un blocco di cristallo importato 
dall’Amazzonia. Ha rubinetti, base 
e gambe placcate in oro 24 carati 
ed è considerata un vero e proprio 
diamante per la stanza da bagno.

The Glass, è una comoda vasca 
idromassaggio con linee elegan-
ti. é composta da 8 bocchettoni 
e forma angolare che permette 
di adattarsi a tutte le dimensioni 
della stanza regalando un piacere 

senza eguali.

Acquasoul Extra by Jacuzzi, è 
dotata di poggia testa in Techno-
gel abbinato al kit di luci perimetrali 
e un telecomando per la regolazio-
ne del getto. Questa vasca è l’uni-
co modello ad avere la possibilità 
di essere montata a centro stanza. 

Vasca by Swarovski, è l’ideale per 
le donne che adorano i diamanti. 
Completamente ricoperta di Swa-
rovski, ha sfumature che cambiano 
colore in base al raggio di luce che 
le colpisce. Sembrerà di sognare 
avvolti da pietre preziose, immersi 
nell’acqua come delle vere princi-
pesse.

24

Что может быть лучше, чем хорошая 
расслабляющая ванна после тяжелого рабочего 
дня? Представьте себе, как Вы входите в дом, 
направляетесь в ванную, чтобы побаловать себя 
и найти свой маленький личный оазис! Нет, это 
не мираж! Есть ванные комнаты, украшенные 
роскошными ваннами, которые заботятся о нас, 
как истинное Spa. Вот самые эксклюзивные и 
роскошные ванны Вашей мечты. 

The Vessel by Splinter works, ванна в форме гамака, 
названная «Корабль», выполнена из углеродного 
волокна. Это ограниченное пространство, чтобы 
подарить Вам настоящий отдых и удовольствие, 
убаюкиваясь в теплой и душистой ванне. Ванна 
прикреплена к стенам с помощью стальных 
кронштейнов, которые поддерживают ее как 
настоящий гамак, висящий над землей, ванна 
легко заполняется водой из смесителя от пола. 

Ванна Rock Crystal от компании Baldi производится 
и обрабатывается непосредственно из блока 
хрусталя, импортируемого из Амазонки. Краны, 
основание и ножки ванны покрыты 24 каратами 
золота, ванна считается настоящим бриллиантом 
для ванной комнаты. 

Ванна The Glass – это удобная гидромассажная 
ванна с элегантными линиями. Состоит из 8 
кранов и имеет угловатую форму, что позволяет 
разместить ванну в ванной комнате любых 
размеров, даря Вам удовольствие. 

Ванная Acquasoul Extra от Jacuzzi оборудована 
подголовником Technogel с комплектом 
периметрального освещения и пультом 
дистанционного управления для регулировки 
струи. Это ванна – единственная модель с 
возможностью установки в центре комнаты. 

Ванна от Swarovski идеально подходит для 
женщин, которые любят бриллианты. Ванна 
полностью покрыта кристаллами Swarovski с 
разными оттенками, которые меняют цвет в 
зависимости от падающего луча света. Кажется, 
что Вы мечтаете в окружении драгоценных камней, 
погруженных в воду, как у настоящей принцессы. 

VASChE DI LUSSO 
росКошные вАнны,

24 25

Di Giusy Abatematteo

PER VIVERE IN UN SOgNO

чтобы жить, МечтАя  
ARREDAMENTO / Vasche di Lusso

The Vessel by Splinter

Rock Crysral by BaldiVasca by Swarovsky

Aquasoul Extra by Jacuzzi

The Glass



LO STILE ITALIANO A LONDRA
La Burlington Arcade di Londra, primo centro commerciale 
d’Europa, ha riaperto i cancelli, in questa estate 2015, con una 
nuova veste realizzata da Margraf, azienda ambasciatrice del 
design e della tecnologia “made in Italy” nel mondo.

Situata tra New Bond Street e la Royal Academy, la celebre 
galleria Burlington Arcade, che collega Piccadilly a Burlington 
Gardens, fu commissionata da Lord George Cavendish e com-
pletata nel 1819, su progetto dell’Architetto Samuel Ware. Oggi, 
i lavori di ristrutturazione sono stati commissionati allo studio Ja-
mie Forbert Architects e sono stati realizzati da Margraf, che con 
i suo marmi e con il suo stile tutto italiano, ha ridato luce a uno 
dei centri commerciali più lussuosi del Regno Unito. 

In 196 anni di storia, la Burlington Arcade ha subito varie ristrut-
turazioni che non la hanno mai completamente trasformata.  
Originariamente pavimentata con spesse lastre, il pavimento 
della galleria è stato sostituito nel 1960 e poi nel 1990. 

A seguito di proteste, il proprietario Meyer Bergman ha commis-
sionato allo studio Jamie Forbert Architects i lavori di ristruttura-
zione e per la sua competenza e duttilità è stata selezionata 
Margraf, come partner d’eccellenza.

Il design della nuova pavimentazione prende spunto da vari 
modelli di pavimento inglese del 19° secolo;  composto da 4 
pietre britanniche, tagliate in miglia di piccoli pezzi. Margraf è 
stata coinvolta nelle  fasi più delicate della lavorazione del mar-
mo per la realizzazione di un mosaico composto da 64.000 
pezzetti geometrici, che i nuovi fortunati visitatori calpesteranno 
non senza percepire lo stile e la bellezza italiana, perché dove 
c’è lo stile e lo shopping  più esclusivo c’è anche sempre molto  
“made in Italy”.

Di Antonietta di Vizia

gOD SAVE MARgRAf:

итАльянсКий стиль в лондоне
Берлингтонский пассаж (Burlington Arcade) в Лондоне, один из 
первых торговых центов Европы, этим летом 2015 года, открыл 
свои двери представ уже в новом облачении от компании Марграф, 
являющейся посланником технологий и дизайна «сделано в 
Италии» по всему миру.
Расположенная между Нью-Бонд-Стрит и Королевской 
Академией, знаменитая торговая галерея Берлингтонский 
пассаж, соединяющая улицу Пиккадилли с улицей Берлингтон-
Гарден, была построена по заказу лорда Джорджа Кавэндиша и 
открыта в 1819г., по проекту архитектора Самуэля Уэйра. Сегодня, 
работы по реставрации пассажа были поручены студии Джеми 
Форберт Архитектс и выполнены компанией Марграф, чей мрамор 
и исключительно итальянский стиль, придали блеска одному из 
самых роскошных торговых центров Объединенного Королевства. 
За 196 лет своего существования, Берлингтонский пассаж много 
раз реставрировался, но никогда полностью не менял свой облик.  
Оригинальное половое покрытие галереи, состоящее из толстых 
плит, было заменено в 1960г., а потом в 1990г. В результате 
протестов, владелец Мейер Бергман сделал заказ студии 
Джеми Форберт Архитектс на выполнение реставрационных 
работ, в качестве исключительного партнера, благодаря своей 
компетенции и гибкости, была выбрана компания Марграф.
Дизайн нового полового покрытия берет свое начало с различных 
английских моделей покрытия пола 19го века;  половое покрытие 
состоит из 4х британских камней, разрезанных на тысячи 
маленьких кусочков. Компания Марграф  была привлечена на 
самом деликатном этапе, связанным с обработкой мрамора 
для составления мозаики, состоящей из 64.000 геометрических 
кусочков, по которой посчастливиться пройти посетителям 
галереи, а также воспринять итальянский стиль и красоту, так как 
там, где есть стиль и самый эксклюзивный шоппинг, всегда и в 
большом количестве присутствует надпись:  “сделано в Италии”.

боже, хрАни 
МАргрАф:

ARREDAMENTO / Burlington Arcade ARREDAMENTO / Burlington Arcade 
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Per chi desidera un nuovo sorriso 
dal fascino naturale Studio denti-
stico Galli propone corone di raf-
finata bellezza, realizzate in pura 
ceramica integrale. In odontoia-
tria il termine “corona” definisce 
una capsula artificiale di forma 
anatomica creata per protegge-
re o sostitutire la corona naturale 
di un dente, ossia la parte di den-
te ricoperta di smalto visibile all’in-
terno del cavo orale.

Le corone artificiali in ceramica 
integrale, realizzate in pura cera-
mica, si distinguono dalle comuni 
corone in metallo e ceramica per 
la loro naturale bellezza. Poiché 
vengono attraversate comple-
tamente dalla luce, le corone 
di pura ceramica possiedono, 
come i denti naturali, una reale 
e vera traslucenza (la proprietà 
fisica che permette alla luce di 
passare attraverso un materiale in 
modo diffuso). Questa proprietà 
dona loro l’aspetto vivo e naturale 
non riscontrabile in corone artifi-
ciali di altro tipo.

Le comuni corone di metallo e 
ceramica, spesso caratterizzate 
da un antiestetico “bordino grigio” 
appena sopra la gengiva, non 
vengono attraversate diffusamen-
te dalla luce, perchè questa vie-
ne assorbita dal metallo e riflessa 
diversamente rispetto a un dente 

naturale. Il risultato è un sorriso 
opaco, spento, privo di vita. Le 
corone in pura ceramica, invece, 
garantiscono un risultato estetico 
eccellente. Offrono inoltre un’otti-
ma funzionalità e una lunga dura-
ta, poichè soddisfano le esigenze 
più elevate in fatto di infrangibilità 
e comportamento all’abrasione. 
Essendo prive di potenzialità al-
lergeniche, sono adatte anche a 
pazienti allergici ai metalli. 

Oggi, grazie a tecnologie d’a-
vanguardia, siamo in grado di 
progettare, realizzare e montare 
una o più corone in ceramica 
integrale durante una singola se-
duta. Così, al termine dell’unico 
appuntamento, il paziente esce 
dallo studio con il suo nuovo sor-
riso, altamente funzionale e dal 
fascino naturale.

IL fASCINO NATURALE 
DI UN NUOVO SORRISO.
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Dott.ssa Valentina Galli
Specializzata in Implantologia

Esperta di Estetica dentale

Studio dentistico Galli: 
Tel.: 0541 955189

www.studiodentisticogalli.it

Per prenotare un consulto        
personalizzato contattare:
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Для желающих иметь новую, 
очаровывающую своей 
естественностью, улыбку 
Стоматологический кабинет 
«Галли» предлагает зубные 
коронки изысканной красоты, 
полностью изготовленные 
из чистой керамики. В 
стоматологи, термин «коронка» 
обозначает искусственную 
капсулу анатомической формы, 
созданную для защиты или 
замены коронковой части 
зуба, то есть той части зуба, 
которая покрыта эмалью, 
видимой внутри ротовой 
полости. Цельнокерамические 
искусственные коронки, 
изготовленные из чистой 
керамики, отличаются от 
обычных металлических 
или керамических коронок 
своей естественной красотой. 
Поскольку цельнокерамические 
коронки способны пропускать 
свет аналогично естественным 
зубам, таким образом обладая 
настоящей 40 светопропускной 
способностью (физическое 
свойство, позволяющее свету 
проходить, рассеиваясь, 
сквозь толщу материала). 
Это свойство придает им 
естественный живой вид, что, в 
свою очередь, не встречается у 
других искусственных коронок.

Обычные металлические и 
керамические коронки, часто 
характеризуются неэстетичным 
«серым ободком», который 

появляется даже при 
незначительном убывании 
десны, при этом они не 
обладают светопропускной 
способностью, поскольку 
свет поглощается металлом 
и рассеивается не так, как это 
происходит в естественном 
зубе. В результате получается 
матовая, лишенная жизни, 
потухшая улыбка. Напротив, 
цельнокерамические коронки 
обеспечивают великолепный 
эстетический результат. Помимо 
отличной функциональности 
и длительного срока 
эксплуатации, они отвечают 
самым повышенным 
требованиям, а именно, они не 
разрушаются и не стираются. 
Цельнокерамические коронки 
не аллергичны и подходят 
даже пациентам, страдающим 
аллергией на металл. На 
сегодняшний день, благодаря 
передовым технологиям, 
мы можем сконструировать, 
изготовить и установить одну 
или более цельнокерамических 
коронок за один прием. 
Таким образом, всего один 
раз посетив врача, пациент 
выходит из кабинета уже с 
новой высокофункциональной 
и естественной  улыбкой.

естественное очАровАние 
новой УлыбКи.

док. Валентина Галли
Специалист по 
Имплантологии Эксперт в 
Стоматологической эстетике 
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Si chiama Blade, è una supercar 
costruita dall’azienda america-
na Divergent Microfactories, ed 
ha come caratteristica principale 
quella di essere stata realizzata 
quasi completamente con una 
stampante 3D.

Progettata da Kevin Czinger, ceo 
e fondatore di Divergent Micro-
factories, una piccola startup il cui 
nome significa letteralmente “pic-
colo stabilimento differente”, Blade 
non è solo un prototipo, ma una 
vettura perfettamente funzionante 
e realizzata utilizzando una serie di 

parti del telaio, stampate con tec-
nologia 3D, unite da barre in car-
bonio con il metodo Node. 

In questo modo, oltre a ridurre 
drasticamente materiali ed uso di 
energia, il telaio di Blade è fino al 
90% più leggero rispetto a quello 
delle auto tradizionali pur essendo 
molto più robusto e resistente e ciò 
si traduce in minor consumo di car-
burante, tanto che la vettura può 
essere considerata la supercar più 
ecologica attualmente esistente 
al mondo dato che ha un terzo 
delle emissioni di Co2 nel ciclo di 

vita di qualsiasi altra auto elettrica 
oltre ad essere decisamente eco-
nomica in termini di investimenti di 
capitale necessari alla sua messa 
in produzione.

Dal design supersportivo con linee 
affilate Blade è spinta da un mo-
tore turbo da 2.400 cc alimentato 
sia a benzina che a gas, in grado 
di erogare 700 CV che, grazie ai 
soli 630 kg di peso della vettura, 
consentono alla supercar di ac-
celerare da zero a cento Km/h in 
meno di due secondi.

Divergent prevede una produzio-
ne limitata a pochi esemplari che 
verranno fabbricati nella propria 
microfactory, ma l’obiettivo di Ke-
vin Czinger è più ambizioso, il suo 
sogno è infatti quello di concedere 
in franchising l’uso della sua tecno-
logia ad altri piccoli produttori in 
tutto il mondo, permettendo loro di 
creare microfabbriche e costruire 
autonomamente le proprie vettu-
re. 

LA PRIMA SUPERCAR STAMPATA 3D
Blade:
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первый 3d-печАтный сУперКАр 
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Называется Blade, это 
суперкар построен 
Американской компанией Di-
vergent Microfactories, главной 
особенностью которого 
является то, что он почти 
полностью произведен на 
3D-принтере. 

Разработанный Кевином 
Цингером (Kevin Czinger), 
генеральным директором и 
основателем компании Diver-
gent Microfactories, небольшой 
компании-стартап, название 
которой буквально означает 
«маленькое отличающееся 
предприятие», Blade – 
не только прототип, но 
полностью функциональный 
автомобиль и построен с 
использованием ряда деталей 
шасси, напечатанными с 
помощью 3D-технологий, 
соединенными между собой 
штангой из углерода по 
методу Node, 

Таким образом, кроме резкого 
уменьшения используемых 
материалов и энергии, 
рама Blade до 90% легче по 
сравнению с традиционными 
машинами, будучи гораздо 
более прочной и долговечной, 
и это приводит к снижению 
потребления топлива. Так что 
автомобиль можно считать 
самым экологически чистым 

суперкаром настоящего 
времени в мире, так как его 
выбросы составляют треть от 
выбросов CO2 в жизненном 
цикле любого другого 
электрического автомобиля, 
а также является очень 
экономичным с точки 
зрения капиталовложений, 
необходимых для запуска его 
производства. 

Суперспортивный дизайн 
с четкими линиями, Blade 
питается от турбодвигателя 
на 2400 куб.см, на бензине 
и газе, способного дать 700 
лошадиных сил благодаря 
весу автомобиля только        
630 кг, можно ускорить 
суперкар с нуля до ста км/ч 
менее чем за две секунды. 

Компания Divergent 
обеспечивает ограниченое 
производство, всего лишь 
несколько экземпляров, 
которые будут производиться 
на их минизаводах. Но 
цели Кевина Цингера более 
амбициозны, его мечта, на 
самом деле, предоставить 
франшизу на использование 
своих технологий другим 
небольшим производителям в 
мире, позволяя им создавать 
минизаводы и строить свои 
собственные автомобили. 

Blade:TECNOLOgIA / Blade
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In anticipo rispetto alla presentazio-
ne ufficiale che avverrà in occa-
sione del Salone Internazionale 
dell’Automobile di Francoforte, 
è stata annunciata la Ferrari 488 
Spider, vettura 8 cilindri posteriore-
centrale dotata di tetto rigido ripie-
gabile e caratterizzata da alti livelli 
di innovazione tecnologica e de-
sign estremo.

La 488 Spider è la spider Ferrari più 
efficiente dal punto di vista aerodi-
namico in quanto dispone di spoi-
ler soffiato e fondo aerodinamico, 
con generatori di vortici per garanti-
re un carico ottimale a fronte di una 
bassa resistenza all’avanzamento, 

con soluzioni che salvaguardano la 
vivibilità a bordo: ne è un esempio il 
lunotto posteriore in vetro regolabile 
elettricamente studiato per il massi-
mo comfort nell’utilizzo en plein air.

Progettata intorno al tetto rigido ri-
piegabile (Retractable Hard Top), 
che impiega solo 14 secondi per 
abbassarsi o alzarsi, la 488 Spider 
ha uno space frame composto 
da 11 diverse leghe di alluminio 
combinate con altri materiali, per 
garantire valori di rigidità simili a 
quella della versione coupé, dove il 
tettuccio è elemento strutturale. 

Il design è caratterizzato da forme 

scultoree e estremamente dina-
miche come nel caso delle pinne 
che ottimizzano i flussi d’aria verso 
il cofano motore, le nervature sul 
cofano e le prese d’aria con griglie 
3D.

Sotto il cofano della Ferrari 488 
Spider batte il motore V8 Turbo 
da 3902 cm3 in grado di erogare 
una potenza di 670 cv e 760 Nm 
di coppia max a 3000 giri, valori 
in grado di spingere la vettura da 
0 a 100 km/h in 3 secondi, da 0 a 
200 km/h in 8,7 di raggiungere una 
velocità di oltre 325 km/h con un 
consumo di circa 11.4 l/100 km.

В преддверии официальной 
презентации, которая состоится 
на Международном Автосалоне 
во Франкфурте, было 
объявлено о Ferrari 488 Spider 
с 8-цилиндровым двигателем 
с задним центральным 
расположением. Автомобиль 
оснащен убирающейся жесткой 
крышей и характеризуется 
высоким уровнем 
технологических инноваций и 
экстремальным дизайном. 
488 Spider – это автомобиль 
spider Ferrari более эффективный 
с аэродинамической точки 
зрения, так как имеет 
встроенный пористый спойлер 
и аэродинамическое дно с 
вихревыми генераторами для 
обеспечения оптимальной 
нагрузки по сравнению с 
низким сопротивлением в 
движении, с решениями, 
которые защищают удобство 
на борту. Это пример заднего 
электрически регулируемого 
стекла, предназначенного для 
максимального комфорта при 
использовании на открытом 
воздухе. Разработан вокруг 
убирающегося жесткого 
верха (Выдвижной Hard 
Top), достаточно 14 секунд, 
чтобы поднять или опустить 
верх. Автомобиль 488 
Spider имеет рамное шасси, 

которое изготовлено из 11 
различных алюминиевых 
сплавов в сочетании с другими 
материалами, чтобы обеспечить 
те же значения жесткости, 
что и для версии купе, где 
крыша является структурным 
элементом. 
Дизайн характеризуется 
скульптурными и чрезвычайно 
динамичными формами, как в 
случае с выступами, которые 
оптимизируют потоки воздуха 
к капоту двигателя, к выступам 
на капоте и вентиляционным 

отверстиям с 3D решетками. Под 
капотом Ferrari 488 Spider бьется 
турбодвигатель V8 объемом 
3902 см3, способный развить 670 
лошадиных сил и 760 ньютон-
метров при максимальном 
крутящем моменте за 
3000 оборотов. Значения 
достаточны, чтобы разогнать 
машину от 0 до       100 км/ч за 
3 секунд, от 0 до 200 км/ч за 8,7 
секунды и достигнуть скорости 
свыше  325 км/ч при расходе 
11,4 л/100 км. 

fERRARI 488 SPIDER: 

fERRARI 488 SPIDER:

DEBUTTO AL SALONE DI fRANCOfORTE 2015
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дебют нА фрАнКфУртсКоМ АвтосАлоне 2015 годА 

Di Fabio Milani
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На конкурсе Элегантности Peeble Beach, который 
состоялся в Монтерее, штат Калифорния, компания 
Автомобили Ламборджини представила новый 
автомобиль Aventador LP 750-4 SV Lamborghini 
Roadster. Первый автомобиль с открытым верхом, 
который носит имя Superveloce (Супербыстрый) и 
следует по пятам автомобиля купе Aventador LP 
750-4 SV, который был представлен в автосалоне 
Шанхая в апреле прошлого года. 
От версии купе автомобиль приобрел 
неизменные эксплуатационные показатели. 
Благодаря соотношению вес/мощность – 2,1 
кг/лошадиных сил, полученного с помощью 
6,5-литрового атмосферного двигателя V12, 
автомобиль способен выдать 750 лошадиных сил 
и максимальный крутящий момент 690 ньютон-
метров при 8.400 оборотах в минуту, эти значения 
позволяют ускорение от 0-100 км/ч за 2,9 секунды, 
а максимальная скорость превышает 350 км/ч. 
Автомобиль Aventador LP 750-4 SV Roadster – 
это обязательство Casa del Toro удовлетворить 
пожелания заказчиков о новой версии, объединив 
динамику эмоционального вождения и опыт 
вождения под открытым небом. Этот результат 
был достигнут благодаря технологическому  
оборудованию автомобиля, присутствием 
7-ступенчатой системы передач и системы Haldex 
Generation IV 4WD для лучшего управления 
полным приводом, магнито-реологических 

амортизаторов, подвески push-rod и 
электромеханического рулевого механизма LDS, 
чтобы обеспечить динамическое вождение при 
высоких эксплуатационных показателях.  
Автомобиль Aventador LP 750-4 SV Roadster 
оснащен съемной крышей весом всего 6 кг, 
которая легко помещается в багажнике, состоит 
из 2-х съемных углепластиковых элементов, 
крыша изготовлена с помощью RTM технологии и 
Forged Composite. 
Изготовлен в ограниченном количестве, всего 500 
единиц, автомобиль Ламборджини Aventador LP 
750-4 SV Roadster будет доступен на европейских 
рынках с первых месяцев 2016 года с базовой 
ценой в 357,000 евро, без учета НДС.

LAMBORghINI AVENTADOR 
LP 750-4 SV ROADSTER

40 41

All’interno del Concorso d’Ele-
ganza di Peeble Beach, svoltosi a 
Monterey in California, Automo-
bili Lamborghini ha presentato la 
nuova Lamborghini Aventador LP 
750-4 SV Roadster: prima vettura 
a cielo aperto portare il nome Su-
perveloce e che segue a ruota il 
lancio della coupé Aventador LP 
750-4 SV, avvenuto al Salone di 
Shanghai lo scorso aprile.

Della versione coupé, la vettura 
mantiene inalterate le prestazioni 
grazie a un rapporto peso/potenza 
di 2,1 kg/Cv, ottenuto tramite il mo-
tore V12 6.5 litri aspirato in grado 
di erogare 750 Cv e una coppia 
massima di 690 Nm a 8.400 giri/
minuto, valori che consentono 
un’accelerazione da 0-100 km/h di 
2,9 secondi e una velocità max di 
oltre 350 km/h. 

L’Aventador LP 750-4 SV Road-
ster, rappresenta l’impegno del-
la Casa del Toro nel soddisfare i 
clienti attraverso una versione che 
combina una dinamica di guida 
emozionale, all’esperienza a cielo 
aperto. Questo risultato è stato ot-
tenuto grazie all’equipaggiamen-
to tecnologico della vettura, che 
vede la presenza del sistema di 
trasmissione ISR a 7 marce, con il 
sistema Haldex Generation IV 
4WD, per gestire al meglio la tra-

zione integrale, gli ammortizzatori 
Magneto-Reologici, le sospensioni 
push-rod, e lo sterzo elettromecca-
nico LDS a garantire una dinamica 
di guida ad elevate prestazioni.

L’Aventador LP 750-4 SV Roadster 
è dotata di un tettuccio rimovibile 
dal peso di soli 6 kg che può es-
sere facilmente riposto all’interno 
del bagagliaio, composto da 2 
elementi in fibra di carbonio e re-
alizzato con le tecnologie RTM e 
Forged Composite.

Realizzata in una serie limitata a 
sole 500 unità, la Lamborghini 
Aventador LP 750-4 SV Roadster 
sarà disponibile sui mercati europei 
a partire dai primi mesi del 2016 
con un prezzo base di 357.000 
euro, Iva esclusa.

Di Fabio Milani
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Итальянская верфь  Advanced Yachts представит на 
бот-шоу в Каннах 2015 года A80 новый флагманский 
корабль, первое название Apsaras, создан в мае 
прошлого года, он будет открыт для всех посетителей. 
Яхту  A80, длиной 23,98 метров, шириной 6,20 метров 
и площадью паруса 326 квадратных метров, можно 
считать стопроцентно морской с элегантными  линиями 
и благородными формами. 
Подписана американцами Джоном Райхелем, Джимом 
Пью и итальянскими дизайнерами яхт Марио Педол 
и Массимо Джино, яхта А80 была вдохновлена 
перфомансом круизов, от которых получила форму 
руля и профиль киля, результат самых передовых 
исследований в плане производительности и 
маневренности, чтобы обеспечить рулевому идеальный 
контроль яхты при любом состоянии моря и ветра. 
К этим характеристикам добавляются комфорт и 
элегантность, благодаря большим размерам кабины, 
которая вмещает три различные зоны для владельца и его 
гостей: столовая с двумя диванами и двумя раскладными 
столами; зона отдыха рядом с зоной маневрирования и 
зона для принятия солнечных ванн на корме. На A80 все 
в одной плоскости: нет никаких ступенек, нет массивных 
надстроек, нет препятствий для передвижения на 
палубе и все без ущерба для внутреннего пространства 
и объема внутренних помещений. 
Кормовая каюта владельца на целой балке с двуспальной 
кроватью в центре, в окружении 2 диванов и с 2 ванными 
комнатами: вы можете разделить ее на две независимые 
каюты, каждая с двумя односпальными кроватями и 
собственной ванной комнатой. 
Две каюты для гостей с двумя раздельными кроватями 
в центре яхты обеспечивают  ночное гостеприимство 
лодки. В центре находится салон по всей балке, 
который оснащен столовой зоной, отделенной диваном, 
что образует зону отдыха, кухня и зона для экипажа 
размещены в носовой части и укомплектованы 
независимой столовой и 2 двухместными каютами для 
экипажа. 

ADVANCED 
YAChTS A80
КАнны 2015 годА 
стопроцентно МорсКАя  

A CANNES 2015 
IL PUROSANgUE DEI MARI

ADVANCED 
YAChTS A80

MOTORI / Advanced Yachts A80
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L’italiana Advanced Yachts presenterà al Salo-
ne Nautico di Cannes 2015 l’A80, nuova am-
miraglia la cui primo unità di nome Apsaras, va-
rata lo scorso maggio, sarà visitabile da tutti gli 
appassionati.

L’A80, lungo 23,98 metri, largo 6,20 e con una 
superficie velica di 326 mq, può essere consi-
derato un vero purosangue dei mari, con una 
linea elegante e lo scafo dalle forme generose. 
Firmato dagli americani John Reichel e Jim Pugh 
e gli yacht designer italiani Mario Pedol e Massi-
mo Gino, l’A80 si è ispirato ai performance-cruise 
dai quali ha preso la forma del timone e il profilo 
della chiglia, frutto delle più avanzate ricerche 
in termini di prestazioni e di manovrabilità, per 
consentire al timoniere un perfetto controllo dello 
yacht in ogni condizione di mare e di vento.

A queste doti si aggiungono comfort ed elegan-
za grazie agli ampi volumi del pozzetto, che ac-
coglie 3 diverse aree per l’armatore e i suoi ospiti: 
area pranzo con 2 divani e 2 tavoli estensibili; 
area relax vicina all’area di manovra e prendisole 
all’estrema poppa.

Sull’A80 tutto è complanare: non ci sono gradi-
ni, né sovrastrutture voluminose, né ostacoli da 
superare per muoversi in coperta e tutto senza 
compromessi per abitabilità e volumi nei locali 
interni. La cabina armatoriale a poppa è a tutto 
baglio con letto matrimoniale centrale fiancheg-
giato da 2 divani e con 2 bagni: è possibile divi-
derla in 2 cabine indipendenti, ciascuna con 2 
letti singoli e il proprio bagno.

Due cabine ospiti a letti singoli a mezza nave, 
completano l’ospitalità notturna della barca, al 
centro si trova il salone a tutto baglio, dotato di 
area pranzo, fronteggiata da un divano che for-
ma un’area relax mentre la cucina e il quartiere 
equipaggio sono collocati a prua, completati da 
dinette indipendente e da 2 cabine doppie a 
pullman.

Di Fabio Milani



mq, con a prua la seconda stazione di pilotag-
gio e al centro area pranzo all’aperto, protetta da 
hard-top.

Il pozzetto è dominato dal prendisole trasforma-
bile da divano a chaise longue con un tavolo 
centrale per 8 commensali, con il salone che 
dispone di zona cocktail con frigo-bar, mobile a 
ripiani, schermo tv, divano a C, poltroncina e ta-
volo basso. 

La parte centrale del ponte separa l’area giorno 
da suite armatoriale e locali di servizio: a sinistra 
la cucina Ernestomeda, mentre a prua dopo il 
bagno diurno è ubicata la camera armatoriale 
introdotta da zona vanity con letto matrimoniale, 
salottino, mobile scrittoio, bagno privato e guar-
daroba walk-in.

Sottocoperta una lobby separa gli ingressi alle ca-
bine ospiti, 2 matrimoniali a poppa e 2 con letti 
separati a prua, tutte con bagno privato e doccia 
separata. 

All’estrema prua si trova la zona equipaggio: in-
trodotta da dinette con cucina, la cabina per il 
comandante con bagno privato e doccia sepa-
rata e le 2 cabine con bagno per i 4 marinai. L’al-
lestimento interno vede rovere scuro abbinato a 
rivestimenti e dettagli in pelle e nabuk color avo-
rio, pavimento in parquet chiaro e marmo in tutti i 
bagni: l’illuminazione è interamente a LED.

Il Custom Line 108 è dotato del sistema VOTIS che 
consente di gestire con un iPad il sistema d’intrat-
tenimento nel salone: sono inoltre condivisibili in 
streaming via wi-fi i contenuti audio/video nei sin-
goli ambienti.

Il Custom Line 108 è spinto da una coppia di pro-
pulsori MTU 16V 2000 M94, da 2638 mhp, che con-
sentono 26 nodi di velocità max e 23 di crociera: 
l’autonomia è di 430 miglia nautiche che salgono 
a 1.000 all’andatura economica di 12 nodi.

fERRETTI CUSTOM LINE 108 
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Ferretti Custom Line ha annunciato il debutto 
mondiale al Cannes Boat Show 2015, della 
prima unità Custom Line 108 varata nei giorni 
scorsi a La Spezia.

Erede del 100’, lo yacht si distingue dal suo pre-
decessore per una lunghezza fuori tutto di 32,95 
metri, e il baglio massimo di 7,25 che regala-
no un metro in più di spazio disponibile su main 
deck e flybridge. Il design presenta un profilo di-
namico con linee filanti sulle quali risalta il ponte 
di coperta, rinnovato nella sovrastruttura e nelle 
vetrate, che conferisce un tono elegante alla 
plancia di comando rialzata.

L’area di poppa dispone di un sistema elettro-
idraulico che consente al garage di ospitare 
un tender di oltre 5 metri e uno jet ski, e di una 
plancetta di immersione/beach club di quasi 15 
mq di superficie. Personalizzabile il flybridge di 36 Di Fabio Milani



Верфь Ferretti Custom Line объявила о мировой 
премьере на бот-шоу в Каннах 2015 года первой 
яхты Custom Line 108, спущенной на воду в 
последние дни на верфи в городе Ла Специя. 
Наследница яхты 100’, она отличается от своего 
предшественника общей длиной в 32,95 метра 
и максимальной шириной 7,25 метра, которые 
предлагают один метр дополнительного 
пространства на главной палубе и флайбридже. 
Конструкция имеет динамический профиль 
с плавными линиями, на которых находится 
палуба, модернизированная надстройками и 
остеклением, которые придают элегантный тон 
приподнятому капитанскому мостику. 
Кормовая зона имеет электро-гидравлическую 
систему, позволяющую размещать в гараже 
тендер более 5 метров и гидроцикл, платформу 
для погружения/принятия солнечных ванн, 
площадью 15 квадратных метров. 
Настраиваемый мостик, размером 36 квадратных 
метров, в носовой части находится вторая 
лоцманская станция, в центре – обеденная зона 
на открытом воздухе, защищена жестким верхом.
В кокпите находится зона для загорания из 
дивана шезлонга, в центре зоны находятся стол 
для 8 посетителей, гостиная с коктейль баром, 
холодильником, мобильными стеллажами, 
экраном телевизора, С-образным диваном, 
креслом и журнальным столиком. 
Центральная часть мостика отделяет дневную 
зону от мастер-люкса и подсобных помещений: 
слева находится кухня Ernestomeda, в носовой 
части после дневной ванной комнаты находится 
каюта владельца с туалетным столиком и 
двуспальной кроватью, зона отдыха, передвижной 
письменный стол, ванная комната и гардеробная. 
Под палубой лобби разделяет входы в гостевые 
каюты: 2 двухместные в кормовой части и 2 с 
отдельными кроватями в носовой части, все 
каюты с ванными комнатами и отдельным душем. 
В носовой части находится зона экипажа: 
столовая с кухней, капитанская каюта с ванной 
и отдельным душем и две каюты с ванной для 
четырех моряков. 

Внутренний интерьер из темного дуба в 
сочетании с покрытиями и деталями из кожи и 
нубука слоновой кости, пол из светлого паркета и 
мрамора в ванных комнатах: все освещение LED.  
Яхта Custom Line 108 оснащена VOTIS, что 
позволяет управлять с помощью iPad системой 
для развлечений в гостиной: также совмещено 
потоковое вещание wi-fi и аудио/видео в 
отдельных помещениях. 
Яхта Custom Line 108  приводится в действие двумя 
двигателями MTU 16V 2000 M94, мощностью 2638 
HP, которые позволяют максимальную скорость 
в 26 узлов и 23 узла для круиза: дальность хода 
430 морских миль, которая доходит до 1000 при 
экономическом ходе в 12 узлов. 

MOTORI / ferretti Custom Line 108 
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Anche il settore della cultura annun-
cia novità di rilievo, come le recenti 
scoperte archeologiche e l’apertu-
ra di nuovi musei. Il Mar Rosso, poi, 
non è da meno e rafforza la propria 
offerta focalizzando l’attenzione sul-
le nuove destinazioni, distribuite lun-
go i mille chilometri della sua costa. 

Le aree destinate a diventare sem-
pre più le nuove mete turistiche 
sono la costa del Mediterraneo, tra 
El Alamein e Marsa Matrouh, la 
costa del Mar Rosso da Hurgada a 
Marsa Alam, le aree interne della 
Penisola del Sinai, le oasi del deserto 
interno di Siwa, del Fayoum, della 
New Valley e di Gelf El Kebir ed 
ewainet , e l’area di Minya, lungo il 
medio corso del Nilo.

Tutto questo fa dell’Egitto una scelta 
vincente per scoprire una regione 
ricca di fascino e magia..

“Egitto, dono del Nilo” scriveva 
Erodoto, sintentizzando il ruolo fon-
damentale che questo grande fiu-
me ha svolto fin dagli albori della 
storia egiziana. 

Oltre 50 faraoni di 30 dinastie han-
no creato templi grandiosi e mo-
numenti - che oggi costituiscono 
un patrimonio archeologico che 
ben pochi altri Paesi possono van-

tare. Per questo, fin dall’Ottocen-
to, epoca di grandi ritrovamenti 
archeologici, il fascino misterioso 
di questa civiltà attira visitatori da 
tutto il mondo.

Ma l’Egitto non è solo grandiosi siti 
archeologici e fondali stupefacen-
ti. È molto di più; è un immenso 
puzzle di ambienti naturali mera-
vigliosi che sfumano dalle coste 

incontaminate del Mediterraneo 
alle strabilianti formazioni roccio-
se dei deserti, dai laghi salati alle 
grandi oasi abitate da millenni.

Persino i luoghi più gettonati oggi 
riservano sorprese, come la navi-
gazione sul Nilo lungo percorsi an-
cora inesplorati, non solo a bordo 
delle consuete navi fluviali, ma an-
che su grandi feluche a due alberi. 

Di Massimiliano Pozzi

EgITTO: DONO DEL NILO
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открытие новых музеев. Затем, 
Красное море не уменьшает а 
укрепляет своё предложение, 
концентрируя внимание на новых 
направлениях, расположенных 
вдоль тысячи километров его 
побережья. 

Территориями, которые 
продолжают постоянно 
наращивать новые туристические 
направления, являются 
побережье Средиземного моря, 
между Эль-Аламейн и Мерса-
Матрух, побережье Красного 
моря от Хургады до Марса-Алам, 
внутренние районы Полуострова 
Синай, оазисы пустыни внутри 
Сивы, Файюма, Нью Вэлли и 
Гильф-эль-Кебир и Эвайнет, и 
район Минья, вдоль среднего 
течения Нила.

Всё это делает Египет удачным 
выбором для познания региона, 
полного очарования и магии..

“Египет, дар Нила” - писал 
Геродот, обобщая важнейшую 
роль, которую эта великая река 
играла ещё на заре египетской 
истории. 

Более 50 фараонов 30 династий 
создали грандиозные храмы 
и памятники, которые сегодня 
составляют археологическое 
наследие, чем могут 
похвастаться очень немногие 
другие страны. Именно поэтому, 
с самого Девятнадцатого века, 
эпохи великих археологических 

находок, таинственное 
очарование этой цивилизации 
привлекает посетителей со всего 
мира. Но Египет - это не только 
грандиозные археологические 
объекты и ошеломительное 
морское дно. Это гораздо 
больше; это огромный пазл 
из замечательных природных 
условий, которые рассеиваются 
от нетронутой береговой 
линии Средиземного моря 
до изумительных скалистых 
образований пустынь, от 

солёных озёр до больших 
оазисов, заселённых на 
протяжении тысячелетий.

Даже самые популярные места 
сегодня хранят сюрпризы, 
такие как навигация по Нилу 
по ещё неизведанным путям, 
не только на борту обычных 
речных суден, но также на 
больших двухмачтовых 
фелюгах. Область культуры 
также заявляет о значительных 
новинках, таких как недавние 
археологические открытия и 
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In alto Gian Maria Emendatori.

Riccione, terra di musica e divertimento, arricchi-
sce ora le sue possibilità di svago con la nascita 
del Nona, un nuovo locale dedicato alla ristora-
zione. 

Al timone Gian Maria Emendatori, ex proprieta-
rio di MEC 3, che ci spiega perché il Nona è molto 
più che un semplice ristorante.. 

Dalla MEC 3 alla ristorazione. Cosa ti ha spinto 
verso questa nuova direzione?

Sicuramente la voglia di fare qualcosa di diverso. 
Viaggiando in tutto il mondo per lavoro ho vissuto 
il ristorante sempre nell’ottica  del cliente, per cui 
ho deciso di riassumere  tutte le mie esperienze 
nel Nona.

“Nona” cosa significa? E’ nato prima il nome 
o il ristorante?

é nato prima il nome! Inizialmente avevo pensa-
to a questa location come ad un investimento. 
Poi, per una serie di circostanze e coincidenze, 
ho deciso di partire con i lavori di realizzazione, 
inaugurando il Nona l’1 aprile 2015. Nona è l’a-
cronimo di Not Only Not Always (non solo non 
sempre), perché questo locale proporrà sempre 
cose nuove, con piatti originali e fuori dal menù. 
Realizzeremo eventi, attività culturali e serate ar-

tistiche. Il payoff del locale riassume il 
tutto: EAT Art, DRINK Passion, TASTE 
Music. Il Nona è un contenitore di cibo, 
arte e musica, per cui la definizione di  
ristorante è riduttiva.

Per arredare Nona, ti sei ispirato ai 
tuoi viaggi?

Certamente si. L’arredo del locale è un 
mix di ricordi, souvenir, quadri  e colori 
che ho acquistato durante i miei viaggi 
per il mondo. Compro ciò che mi pia-
ce e solo successivamente penso alla 
collocazione.

Parlaci della cucina, quali sono le 
vostre specialità?

La cucina rappresenta un “food core” 
di alto livello, dove puoi gustare dalla 
pizza al sushi, dal pesce di prima quali-
tà alla carne, dai primi di pasta ai bar-
becues. Rispetto alla “griglia”, siamo 
l’unico locale che in spiaggia vanta 
una postazione barbecue così attrezza-
ta, per realizzare sia carne che pesce. 
Il cliente ha la costante sensazione di 
cenare in maniera differente, perché 
il Nona ha 5 menù diversi, ognuno da 
gustare nel proprio ambiente.

Chi è lo chef?

Un amico di vecchia data, Antonio 
Palmisani. Un suo “diabolico” SMS è 
stato uno dei motivi che mi ha spinto a 
pensare seriamente ad aprire il locale 
ed a partire per questa bella avventura.

Gli eventi del Nona per l’inverno?

Punteremo molto sulla musica dal vivo. 
Organizzeremo serate con scultori ed 
artisti che si esibiranno dal vivo. Promuo-
veremo attività culturali: presentazione 
di libri, lanci di prodotti, visite di altri chef 
. Il tutto affinché il cibo sposi l’arte.

La tua definizione di eccellenza.

Innovazione, esperienza e ricordo. Per 
creare un’eccellenza sono necessari 
tutti e tre i fattori. Rielaborare un’espe-
rienza nel gusto significa conservarne il 
suo ricordo e di conseguenza tornare 
nuovamente a riviverla.

gUSTO / Ristorante NONA

NONA: UN VIAggIO TRA CIBO ED ARTE.
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Via Torino, 29, 47838 Riccione (RN)
info@nona.eu
www.nona.eu

A sinistra, il Bartender Fabio Arlotti, il Direttore Raffaele Belmonte, il Proprietario Gian Maria Emendatori e lo Chef Antonio Palmisani.

Di Massimiliano Pozzi



Dubai, location da Mille e Una 
Notte, diventa un sogno anche a 
tavola. Il merito è del ristorante su-
bacqueo Al Mahara, uno dei risto-
ranti più famosi al mondo collocato 
all’interno del Burj Al Arab, l’unico 
hotel a 7 stelle al mondo. All’ingres-
so del ristorante di lusso, unico nel 
suo genere, è presente un simula-
tore di un sommergibile che simula 
una attraversata subacquea, per-
mettendo ai clienti di immergersi 
virtualmente in fondo al mare per 
poter proseguire la loro serata. 

Al termine della simulazione, sce-
si nell’interno del ristorante, i clienti 
si trovano di fronte ad uno spetta-

colo senza precedenti: l’ampia 
sala principale si svolge intorno ad 
un enorme acquario. Si mangia 
sott’acqua, come in un sottoma-
rino, circondati da pesci dalle più 
varie forme e colori. Il menù non 
è da meno poiché non si limita a 
stuzzicare il palato, ma si tratta di 
un’esperienza culinaria che stimola 
tutti i sensi.

Una cucina a base di pesce pre-
parata dai migliori chef stellati di 
tutto il mondo, è affiancata da una 
selezione di vini pregiati perfetti per 
accompagnare il più fresco e de-
lizioso pesce del mondo. Il menù 
è composto da una degustazione 

di 6 portate al costo di 500 euro a 
persona.

Il Dress Code si distingue da pran-
zo a cena. Per il pranzo il look può 
essere casual: una camicia anche 
a maniche corte con colletto e 
pantaloni o jeans con scarpe chiu-
se per gli uomini; un abito lungo o 
corto per le donne. Per la cena il 
look deve essere molto elegante: 
completo elegante per gli uomini e 
abito da sera per le donne. Questo 
ristorante è un lusso da permettersi 
“once in life” come direbbero gli 
inglesi: almeno una volta nella vita!
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AL MAhARA

IL RISTORANTE ChE TI CATAPULTA IN fONDO AL MARE.

Di Giusy Abatematteo
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Дубай, Тысяча и одна ночь превращается в мечту 
даже за столом. Это заслуга подводного ресторана 
Al Mahara, одного из самых известных ресторанов в 
мире, расположенного в Burj Al Arab, единственный 
7-звездочный отель в мире. У входа в роскошный 
ресторан, единственный в своем роде, находится 
симулятор подводной лодки, который моделирует 

перемещение под водой, что позволяет клиентам 
практически нырять в море, чтобы продолжить свой 
вечер. 

В конце моделирования, войдя во внутреннюю 
часть ресторана, клиенты находятся перед 
беспрецедентным зрелищем: большой главный 
зал находится вокруг огромного аквариума. Прием 
пищи происходит под водой, как в подводной лодке, 
в окружении рыб самых различных форм и цветов. 
Меню не исключение, поскольку не ограничивается 
только тем, что возбуждает чувство вкуса, но это и 
кулинарный  опыт, стимулирующий все чувства. 

Кухня из рыбы, приготовленной лучшими звездными 
шефами со всего мира. Ассортимент лучших вин 
гармонично дополняет самые свежие и вкусные 
блюда из рыбы со всего мира. Меню состоит из 
дегустации 6 блюд по цене 500 евро с человека.

Дресс-код на обед отличается от дресс-кода на 
ужин. Дресс-код на обед может быть случайным: 
рубашки с короткими рукавами и воротником, брюки 
или джинсы с закрытой обувью – для мужчин; 
короткое или длинное платье для женщин. На 
ужин дресс-код должен быть очень элегантным: 
элегантный костюм для мужчин и вечернее платье 
для женщин. 

Такой ресторан - это роскошь, которою можно 
позволить себе «только один раз в жизни», как 
сказали бы англичане: хотя бы один раз в жизни! 

al mahara: 
ресторАн, Который 
переМестит вАс нА дно 
Моря 
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Ormai sono dappertutto, le vetrine dei negozi gli 
ospitano quasi fossero vip e celebrità internazionali! 
Stiamo parlando dei cupcake, piccole tortine dai 
sapori deliziosi.

Il cupcake nasce negli Stati Uniti, diventando ormai 
il dolce tipico del continente, ed è una mini-torta 
cotta in un pirottino o stampo da muffin ben im-
burrato farcita con una crema o glassa e decorata 
con diverse applicazioni e guarnizioni in zucchero 
colorato. Dagli Sati Uniti è arrivato a conquistare 
l’Europa e soprattutto l’Italia che, da grande aman-
te dei dolci quale è, ha preso la palla al balzo 
utilizzando questa mini delizia per varie occasioni: 
dai compleanni, alle feste per la nascita di bam-
bini (baby shower) fino ad occasioni più importanti 
come i matrimoni.

Del resto chi non sarebbe tentato da quel soffice 
impasto di burro, zucchero, uova e farina con cre-
me dai diversi colori?

Di Giusy Abatematteo

CUPCAkE MANIA

Теперь уже повсюду, в витринах магазинов 
они выставляются как что-то из категории 
VIP с мировой известностью! Речь идет о 
капкейках – маленьких вкусных тортиках.

Впервые капкейк появился в США и теперь 
он  уже стал типичной сладостью на 
континенте. Это мини-тортик, запечённый в 
тонкой бумаге или алюминиевой форме для 
выпечки, с масляным кремом или глазурью, 
украшенный различными кондитерскими 
декоративными элементами и украшениями 
из сахара.

Прибыв из США, капкейк завоевал 
популярность в Европе,  особенно в 
Италии – большой любительнице таких 
сладостей, которая «перехватила мяч на 
лету», используя этот маленький деликатес 
для всевозможных случаев: начиная с дней 
рождения, для празднования детских дней 
рождения (baby shower), а также для самых 
важных событий, таких как бракосочетания.

В конце концов, кто не соблазнился бы 
таким мягким и нежным сочетанием масла, 
сахара, яиц и муки с разноцветным кремом?

КАпКейК-МАния
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gEMELLI

1° posto
Prendetevi una pausa di riflessione per deci-
dere su tutto quelle che si deve fare.

AMORE

Mese incantevole tutto veleggia, nel modo 
giusto. Vi sentirete a posto, in armonia col 
partner, compresi e allo stesso tempo stimo-
lati da un rapporto vivace ed elettrizzante! Vi 
troverete impegnatissimi a fare mille cose.

LAVORO

Tutti coloro che hanno le mani in pasta nel 
settore artistico o creativo, otterranno grandi 
risultati, ma bisogna agire tempestivamente 
e cogliere al volo questo momento propizio.

SALuTE

Un po’ di fatica si farà sentire, soprattutto lo 
stress mentale, leggete un bel libro e visitate 
un bel museo, vi farà bene

Troverete la strategia migliore per conquistare chi 
desiderate.

AMORE

Mese favorevole che vi regalerà un’impronta sen-
suale, ma cercate di leggere chiaramente dentro 
di voi, per capire che cosa volete: solo così tro-
verete la soluzione migliore a quello che sta per 
arrivare. 

LAVORO

i primi giorni saranno i migliori per sostenere 
eventuali colloqui di lavoro, per programmare le 
attività da lanciare e per affrontare una riunione 
aziendale al top o per presentare i  vostri servizi 
alla clientela.

SALuTE

Avete trovato il perfetto equilibrio e vi sentirete 
bene con voi stessi e il vostro fisico sarà  più radio-
so che mai.

2° posto
Giove e Sole attraversano il segno e vi offriranno 
parecchie occasioni di svago e divertimento.

AMORE

Emozioni selvagge potranno coinvolgere anche 
i cuori solitari che, lungi dal pensare a  matrimo-
ni, potranno investire e pensare ad una vita tutta 
nuova. Non lasciatevi andare al pessimismo

LAVORO

Qualcuno cercherà lavoro in un’altra città. Sarà 
necessaria una verifica anche sotto il profilo eco-
nomico, perché a fronte di un evento importante 
bisogna riprogrammare il bilancio di famiglia. Gio-
ve vi porterà molta fortuna.

SALuTE

Avrete buone occasioni per recuperare una salu-
te un po’ trascurata. 

Attenzione agli sbalzi di temperatura.

Ritroverete un ottimo equilibrio e ci sarà grande 
armonia con voi stessi.

AMORE

Se c’è stata una separazione, evidentemente ave-
vate a che fare con una persona che consumava 
le vostre energie. Non mancheranno le situazioni 
piccanti e sarete in ottima forma per fare conqui-
ste. 

LAVORO

Vorrete recuperare soldi e prestigio. Ecco perché 
qualsiasi tipo di lavoro che comporta un incre-
mento della propria situazione a livello sociale ed 
economico sarà ben visto e favorito. 

SALuTE

Mese di recupero, soprattutto sul piano fisico e 
mentale, sono favorite le iniziative alla ricerca del 
benessere.

un imprevisto positivo ti renderà allegro ed eufori-
co. Gli Astri della forza sono con Voi.

AMORE

Marte vi rende intraprendenti e soprattutto con-
centrati sull’obiettivo di solito amate giocare, e poi 
scappate, ma ora non più: avrete voglia di una 
storia importante e di fare promesse che potrete 
mantenere. 

LAVORO

i commercianti potranno decidere se continuare 
o chiudere le attività; coloro che hanno avuto un 
calo per motivi noti, noteranno un grande aumen-
to dei contatti con clienti e fornitori. una bella no-
tizia arriverà nei prossimi giorni

SALuTE

Periodo agitato da tante piccole tensioni che 
dovranno essere tenute sotto controllo...nulla di 
grave.

Adottate dei fuori programma, saranno sempre 
premiati. L’inventiva ogni tanto ci vuole!

AMORE

Ciò che sarà semplice e chiaro, difficilmente vi 
appassionerà, viceversa tutto ciò che sarà, miste-
rioso e pericoloso vi attirerà come una calamita, e 
cosa c’è di più misterioso e pericoloso dell’amore? 

LAVORO

il trigono di Mercurio inizierà a favorirvi, sono in ar-
rivo importanti soddisfazioni professionali: aumenti 
di paga e gratifiche. Gli studenti saranno dotati di 
ottima comunicativa e di grande determinazione. 

SALuTE

Tenderete a somatizzare e di conseguenza, se 
reprimete le vostre emozioni qualche disturbo si 
potrà manifestare.

4° posto 5° posto 6°  posto
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Redatta in esclusiva per Top Look da JUPITER
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SAgITTARIO

7° posto
Non lasciatevi convincere a fare scelte immedia-
te, agite sempre con molta calma!

AMORE

Di fronte alle difficoltà, grandi o piccole, reagirete 
con un ottimismo incontrollabile. Nonostante l’al-
talenante emotiva, sarà un periodo interessante 
per le questioni di cuore, un po’ meno per quelle 
di letto.  

LAVORO

uno spirito di intraprendenza unito a uno straordi-
nario spirito d’iniziativa, vi permetterà di lavorare 
al meglio delle vostre capacità. Sarete attivi e di-
namici e non avvertirete l’ombra della stanchezza 
e la concentrazione sarà al massimo.

SALuTE

Tenderete a rimuginare quello che vi preoccupa, 
e consumerete molte energie, non pensateci, vi-
vete alla giornata.

Saturno ritorna e le nuove iniziative porteranno 
continuamente buoni vantaggi.

AMORE

Grandi novità. Bisognerà partire all’attacco per 
conquistare una persona che desiderate da mol-
to tempo. i single faranno faville, mi raccomando 
tenete i piedi ben saldi a terra, per non rimanere 
scottati. 

LAVORO

Nella prima parte del mese bisognerà limitare 
questo senso di perfezionismo che può procurare 
solo fastidi, poi ci saranno grandi acquisizioni, no-
vità anche in settori non praticati assiduamente. 

SALuTE

Sarete un po’ nervoso...dunque meglio evitare fa-
ticose risse verbali e litigi. Andatevene al mare o in 
montagna, sarà tutta energia acquisita

8° posto
Evitate di adagiarvi e vivacizzate tutto quello che 
vi circonda. Il transito du Mercurio Vi aiuterà.

AMORE

una sorta di revisione personale porterà a soluzio-
ni molto interessanti. Anche se siete saldamento 
in coppia, capirete che dovete occuparvi più da 
vicino della persona amata. Siete single? E’ giunta 
l’ora di cambiare stato. 

LAVORO

Poiché questa mese porterà fortuna e un incre-
mento generale in tutte le situazioni, ogni occa-
sione dovrà essere colta al volo. Per coloro alle 
prime armi ottimi saranno i lavori di collaborazione 
o in team. 

SALuTE

Mi raccomando prendetevi cura della vostra per-
sona e soprattutto del vostro corpo. Bevete molta 
acqua e fate lunghe passeggiate all’aria aperta. 

Sentirete l’esigenza di trovare degli alleati che vi 
aiutino a formare un squadra vincente

AMORE

Venere può indicare una svolta nella vostra vita 
sentimentale, ma anche il momento di scegliere 
la persona che vi ama e trovare il modo per co-
municarglielo senza equivoci. La vostra paura è 
sempre quella di perdere i vostri punti fermi che 
fanno parte della vita.  

LAVORO

E’ il momento di consolidare le posizioni che avete 
raggiunto senza pretendere l’impossibile in parti-
colare nei rapporti con i colleghi che diventeran-
no sempre più stretti. Prudenza con gli investimenti 
soprattutto non andate a caccia dell’affare con 
amici potrebbero prendersela a male! 

SALuTE

La forma fisica è eccellente attenzione in parti-
colare all’aumento di peso: ricordatevi di curare 
l’alimentazione. 

Le pressioni si attenuano e tutto procederà con 
regolarità.

AMORE

La maggior parte di voi saprà trovare nuovi slanci 
nella relazione di coppia e potrà efficacemente 
far leva su interessi comuni da perseguire in per-
fetta sintonia col partner. L’intesa sentimentale 
diventerà ricca di sfumature e sarà quindi motivo 
di soddisfazione.

LAVORO

Sarete carichi di energia ed ottimismo, spingete a 
cercate di ottenere la riconferma di un accordo 
o un contratto, se è possibile entro la fine della 
mese. Qualche novità la si può trovare anche in 
periodo di crisi.

SALuTE

Periodo piuttosto faticoso attenti al caldo, potresti 
avere qualche piccola insolazione.

Evitate i toni troppo accesi e prendete le briglie 
della situazione!

AMORE

Qualcuno scriverà un nuovo romanzo d’amore, 
sarà l’alba di nuovo periodo sotto il profilo delle 
conoscenze. Mese utile per convivenze e matri-
moni, le risorse ci sono e ognuno le userà come 
desidera.

LAVORO

Lo spirito di responsabilità vi animerà e tenderete 
ad orientarvi su scelte che escludono impieghi 
temporanei anche se divertenti e che vi lasciava-
no molta libertà a favore di proposte di lavori fissi 
con ottime prospettive di guadagno e crescita.

SALuTE

La tensione nervosa sarà accentuata soprattutto 
durante la prima parte Settembre quando sarete 
più esposti a raffreddori stagionali. 

10° posto 11° posto 12°  posto

9° posto

ARIETE

CANCRO

Ph. Victor Kalman

BILANCIAPESCI

TORO




